




































例えば centre や theatre の綴りがカナダではア




















１）本学の学院留学制度による支援を受けて、2010年 3月 22日から 2010年 9月 20日までの半年間、カナダのオン
タリオ州トロントにあるヨーク大学・英語学部（Department of English, Faculty of Liberal Arts and Professional
Studies, York University）に客員研究員（Visiting Scholar）として滞在し、トロントで暮らす機会を得た。なお、
この時の研究内容とその成果については、別途、『2010年度 研究成果報告』（2011年 9月 15日、関西学院大学
研究推進社会連携機構発行、pp.15−16）で公表した。
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語では“Watch your step.”などと言うとこ









































け、Son 向け、Dad 向けの次に、Mum 向け、
Mum and Dad 向けと書かれた表示を見て、
はっとした。ここでは母は Mom ではなく
写真 1 St. George 駅ホームにある標識“Mind the
gap.”（2010年 6月 5日撮影）
写真 2 駅名表示はアメリカ英語［St. George 駅］
（2010年 7月 31日撮影）
写真 3 駅名表示はアメリカ英語［St. Patrick 駅］
（2010年 4月 20日撮影）





で hippo と略すように、米国では mum と言
うと chrysanthemum（菊）のことを指すのだ
から。－拙稿「イギリス英語の背景－イギリ






and Mail 紙に目を通していると、この S 6 面の
「誕生のお知らせと訃報」（Birth and Death No-
tices）の欄に Janey Gudewill の訃報が出ていて、
この記事の中に mum が繰り返し用いられている
写真 4 The Globe and Mail 紙 2010年 3月 26日（金曜）発行の S 6面「Birth and
Death Notices」欄（2010年 3月 27日撮影）
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のに気づいた。
（3）Janey died peacefully and unexpectedly in her
sleep, joining her husband of 47 years, Eddie
Gudewill（1994）. She was predeceased by her
mother, Elspeth（ 1984） and her father, Jan
（1989）the eminent pianist. . . . Once again re-
turning to Canada in 1935. Mum attended
Crofton House School before going back to
England in 1937. . . .−Birth and Death Notices,













































のの、この 3点を守り切れずに、結局は 6対 3で
エンジェルスが勝った。この試合の最中、突然、
写真 5 Rogers 球場（2010年 3月 24日撮影）
写真 6 Rogers 球場での対 Detroit 戦。試合に先だち
国歌斉唱（2010年 8月 29日撮影）













（4）wally noun（pl. −lies）derogatory a foolish or
inept person ; a nerd or geek［origin uncertain,
perhaps shortened form of Walter］－The Cana-







（5）First of all, it is not easy to know the exact
strength of these expressions in a foreign lan-
guage, or to know what kind of people are
shocked by them, and in what circumstances.
One may easily say something that is meant as
a joke, but which seriously upsets the people
one is talking to.−Swan（1980 : 589）























写真 7 York 大学の「Bookstore」（2010年 8月 16日
撮影）
写真 8 York Lanes の「Ink Blotz」。この奧に郵便局
がある（2010年 8月 16日撮影）
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る York Lanes の奥に「York University Book-











permanent marker とか、時には単に felt-tip（ped）
pen（フェルト・ペン）と呼ばれる。ちなみに英














の North York Centre 駅前、Yonge St 沿いすぐに
「Staples Business Depot」（5095 Yonge St, North
York, Ontario）があり、またトロント市の中心部



















らないので、店員に letter pad を尋ねたら、letter
pad という語がわからないと言う。驚いたが、な











に letter pad を聞いたら、やはり彼も小首をかし
げて letter pad が理解できない様子で、「手紙を書
くなら、入り口の「Ink Blotz」で letter set を買い
なさい」と言う。それで、先ほど「Ink Blotz」で
も探したが、そこにはなかったこと、さらに、自





２）筆者は 2005年 9月 20日から 2006年 3月 23日まで、ノッティンガム大学の客員研究員として英国中東部のノッ
ティンガム市で暮らした。
写真 9 文房具専門店「Staples」のロゴマーク
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このように、letter pad と言って相手に小首を



































1087, rue St-Jean, Vieux-Québec）という、当地で
は有名な英国風のパブがある。




















































写真 12 Chinatown の表通り（2010年 4月 20日撮影）
写真 13 Koreatown の街並（2010年 7月 31日撮影）
写真 14 当時、FIFA ワールドカップサッカーでギリ
シャが強敵アルゼンチンを破り、街中、お祭
り騒ぎの Greektown（2010年 6月 17日撮影）
写真 15 Little Italy のカフェ（2010年 5月 27日撮影）









には市内の Markham に日本の物を扱う店が 10
軒ほど、こじんまりと集まった、小規模なショッ
ピング・センター「J-Town」（3160 Steeles Avenue



























写真 16 J-Town の店舗（2010年 5月 7日撮影）
写真 17 J-Town の店舗入り口（2010年 5月 7日撮影）














（7）Little Tokyo Enters the Deadpool
The revitalization of the stretch of Augusta
south of Baldwin won’t include Little Tokyo. I no-
ticed the For Rent sign this week as I passed by
the now vacated Japanese grocery store and cul-
ture shop in Kensington Market.
Little Tokyo was always a bit of a mystery to me.
I liked that they used to offer me free green tea as
I cruised around the store, but I always found their
selection and prices much inferior to Sanko on
Queen Street.
There was no note or indication of what will be-
come of Little Tokyo, and whether we might ex-
pect it to resurface elsewhere. It’s too bad. While
the store definitely had its shortcomings, I do long
for the sort of Japanese food, cultural and manga
destination in Toronto like Cafe Zaiya/Kinokuniya
across from Bryant Park in Manhattan. −Posted by





写真 20 「Little Tokyo」は 2008 年に閉店した（例
（7）末尾に掲載の Web サイト「blogTO」より）
写真 21 Kensington Market の風景（2010年 9月 17
日撮影）
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Foundation Toronto : 131 Bloor St West, Suite 213,









































































Tokyo Enters the Deadpool”と用いられている
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A Background Study of Canadian English
── Canadian Daily Life and Language（3）──
ABSTRACT
A more complete understanding of the background of language will be effective
in any approach to the grammar and usage of language. In a series of my papers
（2011, forthcoming）, we have argued that daily life in Canada－from the author’s per-
sonal experiences and knowledge from having lived in Toronto, Canada－will help in
an understanding of Canadian English.
From March to September in 2010, the author was able to live and study in
Toronto, Canada as a visiting research scholar at the Department of English, the Fac-
ulty of Liberal Arts and Professional Studies, York University, with financial support
from Kwansei Gakuin University.
Toronto, the largest city in Canada, is fairly close to Ottawa, the capital city, and
is situated fewer than several hours from the French/English bilingual region of Que-
bec. It also has excellent transportation links to other areas in Canada, making it one of
the best areas for the study of Canadian English.
Daily life and research at York University was most useful, and the author was
able to gain many valuable insights into the culture of the Canadian people, as well as
discovering many things not known here in Japan before.
The present paper deals not only with Canadian English but also with Canadian
culture, involving a number of aspects of everyday life in Canada including the man-
ners and customs of the Canadian people. The topics I deal with are（1）“Mind the
gap”as one of the British English expressions in Canadian English,（2）mum as one
of the British English words in Canadian English,（3）wally as one of the British Eng-
lish slangs in Canadian English,（4）staples in Canada,（5）letter pads in Canada,
（6）pubs in Canada,（7）the Japanese community in Canada,（8）deadpool as one of
the daily words in Canada. It may safely be said that these topics are explored from
points of view not well known here in Japan.
Daily life in Toronto showed the author a number of real images and actual situ-
ations of life in Canada not well known in Japan. In addition, the author has been in-
spired to study their background so as to have a better understanding of Canadian Eng-
lish.
It is hoped that the paper the author is currently writing on the background of Ca-
nadian English will add to the information already known, and will lead to a more
complete understanding of the language as well as daily life in Canada.
Key Words: Canadian English, Canadian daily life, Canadian culture and tradition
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